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Specificke znaky
Deaf Signs

m SZ jsou mezi neslysici populaci znacné
rozSireny, patfi do jejich materského jazyka,
jsou soucasti gramatiky ceského znakového
jazyka.

m Deaf signs are widely spread among the Deaf
community. They form a part of their mother
tongue and are incorporated into the
grammar of Czech sign language.



Specificke znaky
Deaf Signs

= Jejich vyskyt je tak Casty, Ze se objevuje i
nckolik specifickych znaku v jedné vypovédi.

= Their frequency is high and there are usually
several deaf signs in one utterance.



Specificke znaky
Deaf Signs

= SZ tvori v ramci znakového jazyka zvlastni skupinu
znaku, které se vyznacuiji tim, Ze v sob¢ nesou velmi
casto né€jakou jak emoci, jak negativni, vyjadruji
ruzné stavy lidské psychiky, osobni postoj mluvciho k
nckomu k né€emu, Ci jejich hodnoceni.

= Deaf signs represent a special group of signs that are
marked by the emotional load they carry. They can
express negative emotions, different states of mind,
personal attitude of the signer, or his/her
evaluation.



Specificke znaky
Deaf Signs

m SZ se skladaji ze dvou cCasti. Nejsou vytvareny pouze
rukama (manualni ¢ast znaku), ale na produkci sdéleni
se podileji i vyraz obliCeje a pohyby horni Casti t¢la
(nemanualni ¢ast znaku). Tak Ize docitit toho, aby pfi
produkci bylo vyjadieno nékolik vyznamu najednou.

m Deaf signs are composed by two parts. They are not
only created by hands (manual component of the
sign), but also by facial expression and upper body
movement (non-manual component of the sign).
Thanks to this fact, deaf signs carry several meanings
at the same time.



Specificke znaky
Deaf Signs

m Pfi popisu specifickych znaku hraje dulezZitou
roli skutecnost, Ze jejich soucasti je prave
specificka nemanualni slozka.

m Specific non-manual components play an
important role in description of deaf signs.



Specificke znaky
Deaf Signs

= Soucasti nemanualni slozky je mimika, pohyby
horni ¢asti téla a znaky obsahuiji velmi ¢asto
urcity oralni komponent.

= Facial expression, upper body movement
form part of the non-manual component, and
deaf signs often include the specific oral
component.



Specificke znaky
Deaf Signs

= Oralni komponent znaku neni odvozen z mluveného
jazyka. Bez prislusSného oralniho komponentu
specificky znak pozbyva smyslu, je agramaticky.
Oralni komponent (vyplaznuty jazyk, Siroce oteviena
usta, pevne zaviena usta, vibrujici rty...)

= The oral component of a sign is not derived from
spoken language. A deaf sign loses meaning without
the specific oral component, becomes agrammatical.
Oral components (stuck out tongue, mouth wide
open, mouth tight shut, vibrating lips, etc.)



Specificke znaky
Deaf Signs

= Vyznam specifickych znaku se vyjadfuje spiSe
abstrahovany z riznych situaci, v jejichZ kontextu se
znak pouziva. Pri prekladu znaku se vychazi z daného
vyznamu znaku a preklad je upravovan podle
konkrétniho kontextu.

= The meaning of deaf signs is abstracted from
different situations, dependent on the context in
which the deaf sign is used. When translating deaf
signs one must take into account the meaning of the
sign which is then adjusted according to the context.



Specificke znaky - Problematicke aspekty
Deaf Signs - Problematic Issues

= V Ceské Republice neni dosud problematika
specifickych znaku zpracovana, neexistuje o
nich zadna odborna literatura.

= |In the Czech Republic deaf sighs have neither

been systematically described nor written
about yet.



Specificke znaky - Problematicke aspekty
Deaf Signs — Problematic Issues

= SZ nejsou zminovany ani v zadném slovniku
ceského znakového jazyka. To je dlvod, proc
slysici populace, ktera se uci znakovém jazyku,
popripadé ho ovlada, nerozumi Neslysicim,
nebot v kurzech ,znakového jazyka” se
specifické znaky nevyucuiji.

= Deaf signs are not included into any Czech
sign language dictionary. That is the reason
why hearing learners and users of Czech sign
language often do not understand the Deaf.

Naaf cinnc ara natr Fai1iaht in “"cian lanAairiaaa”



Specificke znaky - Problematicke aspekty
Deaf Signs — Problematic Issues

m Vznik specifickych znaku neni jasny. Nejsou o
ném zZadné pisemné dukazy u nas, aniv
zahranici.

= The origin of deaf signs is not clear. There are
written records neither in the Czech Repubilic,
nor abroad.



Specificke znaky - Problematicke aspekty
Deaf Signs — Problematic Issues

= Jednou z moznosti, jak specifické znaky vznikaly, je, zZe
NeslySici byli ve vétSiné pripadtl izolovani od
spole¢nosti, déti byly umistény do Ustavu pro
hluchonémé, a vytvareli si tak ,,vlastni znaky”, aby jim
slysici okoli schopné ¢asteCn¢ ukazovat, nerozumé¢lo.

= One of the theories about the origin of deaf signs is
that they were created by the Deaf who were as
children mostly isolated in Institutes for the Deaf and
Dumb where they created their “own signs” so that
the hearing people around them who could partly
sigh would not understand.



Priklady
HEEE

m Chtél jsem se sverit
kamaradovi se svym
trapenim. Radéji jsem mu
to ale nerekl, bal jsem se,
aby to nevykecal.

= | wanted to tell my friend
about my problems.
Then, | decided not to
(tell him). | was afraid he
would spill the beans.



Priklady
Examples

= Nakoupili jsme do nasi organizace mnoho noveé techniky,
kterou jsme vylozili na chodb¢&. Druhy den jsme vSichni
odjizd¢€li na sluzebni cestu. Takhle drahé veci jsme prece
nemohli nechat jen tak na chodbé. Uklidili jsme je pro
jistotu do jedné z uzamykatelnych mistnosti.

= We purchased a lot of new technical equipment for our
organization, which we unloaded into the corridor. The next
day we were all leaving for a business trip. We could not
leave such pricey things in the corridor. Just to make sure,
we put them away into a room with a lock.



Priklady
Examples

= Pozitfi uz odjizdime na
dovolenou do ltalie. Manzelka
se mé ptala, jestlj ma vzit s
sebou i destnik. Rekl jsem ji, ze
mi to prijde zbytecné, protoze v
Italii je porad vedro. Manzelka
ho ale stejné pro jistotu vzala.

= We are leaving for Italy on
holiday the day after tomorrow.
My wife asked me if she should
take umbrella. | told her that
that would be unnecessary, in
my opinion, as ltaly is known
for its hot weather. My wife,

nevertheless, took the umbrella,
iucst to make csuure




Priklady
Examples

= Chces ten motor ze sekacky vyhodit? To ne!
Schovej ho, nikdy nevis, jestli se ti v
budoucnu nebude hodit.

= You want to throw away the motor from the
lawm mower! No way! Keep it, you never
know when you might need it in future.



Priklady
Examples

= Potrebuji si odskocit, ale ty
kufry tady v zadném
pripadé nenecham,
protoze by mi je urcité
nékdo ukradl.

= | need to go to the loo,
(but,) not a chance |
shall leave the suitcases
here unattended.
Someone would

Aafinitalyvs c+taal +tharm



Priklady
HEEE

= V metru jsme s moji kolegyni rozebirali
financovani nasi organizace. Jen co jsme si
uvédomili, ze kdyby tohle nékdo videl,
okamzité by to SiFil dal, prestali jsme.

= While on the underground, me and my
colleague, we were discussing our organization
financial issues. As soon as we realized that if
anybody saw us they would immediately
spread it further, we stopped.



Dékuji za pozornost.

Thank you for your attention.



